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VIK 81 J. TI. MYPAIIIOBA,
aCIIMpaHT HHTHFOpCKOFO roCcyaapCTBEHHOI'O
JIMHI'BUCTHUYECCKOT'O yHI/IBepCI/ITeTa

META®OPUYECKOE KOHCTPYUPOBAHME )KEHCKOH UJJEHTUUYHOCTH
(Ha npumepe anznuiickozo a3vlKa)

B nanHOl cTaThe IpeAcTaBiIeH JIOTHKO-CEMaHTUYECKUI aHann3 (GYHKIIMOHUPOBAHUS CPEACTB BTOPUYHON HOMHU-
Haimu (MeTadop) )KEHIMH B aHIIIMICKOM s13bIKe Ha Marepuaine bpuranckoro Kopmyca Anmmiickoro si3sika (BNC).
Knroueswte cnosa: BTopuyHasi HOMUHAIM, KOTHUTUBHAS MeTadopa, TeHaepHas WACHTUIHOCTb, )KEHCKasl UICH-
TUYHOCTb.

UDK 81 L. P. MURASHOVA,
post-graduate student of
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METAPHORICAL CONSTRUCTION OF FEMALE IDENTITY

This article presents a logical-semantic analysis of the functioning of secondary nomination (metaphors) of
women in the English language on the material of the British National Corpus (BNC).
Key words: secondary nomination, cognitive metaphor, gender identity, female identity.

N3yueHnne akTyallbHOTO HCCIIEOBAaTEIbCKOIO MaTepualia CTUMYIHUPYETCS BCE BO3PACTAIOUIUM
WHTEPECOM K aHalii3y B3aMMOOTHOIICHUS MEXIY SI3BIKOM M OOIIECTBOM, B TOM HYHCJIE M B paMKax
HM3Y4YEHHS] TEHJIECPHOW COCTaBIAIOIICH. Penpe3eHTanuu XEeHIUH B S3bIKE aKCHOJIOTHYECKH CMella-
HBI ¥ Pa3MBITHI, YaCTO NMPOTUBOPEUUBHI, TPEOYIOT 0COO0TO BHUMAHUS Il YCTAHOBJICHUS UACHTUY-
HOCTH, OTpEAENCHUS COUANbHBIX, MPO(YECCHOHANBHBIX U WHBIX poieil. AHAIW3 pernpe3cHTalnH
KCHIIMH B JJAHHOM CTaThe BHIMIOJIHEH HAa OCHOBE JIEKCUKOTpaQUUECKHX MaTepUajOB U3 aBTOPUTET-
HBIX HMCTOYHHUKOB aHIJHICKOro si3bika: Oxcdopackoro CioBaps aHTIMKHCKOrO si3bika [1], ciioBaps
Merriam-Webster Dictionary [2], CnoBaps Cnenra Anrnuiickoro f3eika [3], Urban Dictionary of
English [4], The American Heritage Dictionary of the English Language [5], Collins English
Dictionary [6]. Takue coBpeMeHHBIE METOJIbI, KAK CEMaHTHYECKUN aHAJIN3, KOHIIENTyaJIbHO-KOTHH-
THUBHOE MeTaopruuecKoe MOJCIIUPOBAHNE, KOMIIOHEHTHBIA aHATU3 U KPUTUUYECKUI aHAJIH3 UCIIOb-
30BAJIMCH B IENSAX UJICHTU(DUKALNY, KIacCU(PUKAIUU, ONIpEIeTICHUS] H UILTIOCTPAIMU TeHIEPHO OpH-
CHTUPOBAaHHBIX MeTadop.

PenpeseHTtanum >KEHIMMH B aHIVIMHCKOM f3BIKE, KaK MPaBUJIO, IPEACTABICHBl B MEHIEPHOU
IepcueKkTuBe. I'enaep sABISAETCA OJHOW U3 OCHOBHBIX KaTErOpUH COLMANIbHBIX OTHOLIEHUM, HA KOTO-
poii mocTpoeHa OIleHOYHAas TUXOTOMHUS BepOaJbHOTO MPeACTaBIeHN s KOHIENTYaJIbHO-KOTHUTUBHOTO
¢dpeitma Woman. OH onpenensieTcsi Kak KaTeropus, «COOTHOCHMAsI C COIUAIBHBIMH, KYIbTYPHBIMU,
MICUXOJIOTHYECKUMH KOHCTPYKTaMH, MOSBISIONIMMHUCS BCJIEACTBHE OMOIOTHUECKUX paziuduit» [7],
KaK HEYTO cO3/1aBaeMOe YeJIOBEKOM [8], a Takke KakK «Crnoco0 KOHCTPYHPOBAaHUS MOHSTUH MYXK-
CKOM — JKeHCKHI» [9]. MyX4unHa UACHTHPUIUPYETCS C aKTUBHOCTHIO, a JKEHIIMHA — C TTaCCHBHO-
cThi0. Jlyalm3M MyXCKOTOo M >KEHCKOTO Hadaja 3aKperuisieTcs B HJIee O HepaBEHCTBE IOJIOB IO
aHAJIOTUHU C AUXOTOMHEH palloOHAIbHOE U UppallMOHATIBHOE, TOPSAIOK U Xa0C, NeAYKTHBHOE PacCyX-
NeHre U MHTynnus. JKeHInHa acCOIMUPYETCS C TEIOM U AMOIMOHAIBHOCTHIO, @ MY)KUMHA C AYLIOH
U palMoHaIbHOCTHIO. [IprueM Takue MOHATHSA, KaK PallMOHAIBHOCTD U YIOPSAI0YEHHOCTh (KOCMOC)
TOJKYIOTCS KaK MO3UTHUBHBIE U CBSI3aHBI C MYKECTBEHHOCTHIO, B TO BpeMs KaK HPpPAIlMOHAIbHOCTh



“Kynomyprnas ocusuv FOea Poccuu” Ne 2 (57), 2015

98

MU Xa0C MMEIOT HEeTaTUBHBIC KOHHOTAIMM M aCCOIUUPYIOTCS C )KCHCKOCTHIO / KEHCTBEHHOCTBIO.
XKeHckocTh / KEHCTBEHHOCTh U300paXkaeTcsl CIOKHBIM 00pa3oM, U TOJIBKO B KOHTEKCTaX MUPOKHX,
KOMIUJIEKCHBIX JAMCKYPCOB JIOCTHTaeTcsi HOMUHATHBHAs TOYHOCTb.

Ef i 6ai 00aéli 1-&7 &i &0eai 01é 68881 Woman o6pasyeT CIOKHOE MEHTAIbHOE MOCTPOCHHE, B
KOTOpPOE€ BXOIST KOHIIENTYyaJbHbIE CIMHCTBA, (PUKCUPYIOLIHME 00JaCTh OOBIICHHONW W COILMAIbHOM
XKU3HU, B KOTOPOM PONH >KEHIIMHBI BBIAEISIOTCS MPEXAE BCETO MO OTHOIIEHHUIO K €€ PenpoayKTHUB-
HOH CITOCOOHOCTH, MAaTEPHHCTBY, ICUXOPU3NOIOTUUECKHUM OCOOCHHOCTSIM, (DM3NUECKIM KauyecTBaM,
MOBEJEHUIO, OpaKy, BENCHHUIO JOMAIIHEro X03sSHCTBa, B3aMMOOTHOMICHUSIM C TIPOTHBOIOJI0KHBIM
nosiom. OH QopMupyeT TuTaH comepKaHus S3BIKOBBIX 3HAKOB. CpencTBaMu BBIPAKEHUSI KOHIIETITY-
aTbHO-KOTHUTUBHOTO (peiima Woman SBISIOTCS CIIOBA M BBIPAXKCHUS, KOTOPbIE B MEPBUYHON HIIH
BTOPUYHOH HOMHMHAIIMHM OTPaXalOT COOTBETCTBYIOIINE (PArMEHTHI S3BIKOBONH KapTHHBI MHpA.

[IpoOiema MeTadoprUecKoil akTyadu3aluy KOHIENTa Woman B HallleM HMCCIEIOBaHUM pac-
CMaTpHUBaeTcsl B paKypce TeHJIEPHONW TEOpUH W TEOPHH KOTHUTHBHON MeTadophl. 3ajauu uccieno-
BaHUS — pa3paboTKa METONOJIOTHUECKOTO HHCTPYMEHTAPUS JIJIsl U3YUCHHS KOHIENTyalbHO-QpeimMo-
BOW pemnpe3eHTaluu (peMUHHBIX MeTadop aHTIHHCKOTO S3bIKa, OOHApYXEHUE, KaTeropu3anus |
onucanue MeTaOprUYeCKUX MOJIENel, OMUCHIBAIONINX JKEHITUH, Kiiaccupukanus MeradopruaecKux
eIMHUI] HA OHOMACHOJOTHYECKUX OCHOBAHHX.

[MomoOHas 3amaya cTaBUTCS BIEPBBIC C MIMPOKUM OXBAaTOM MeTaOpHYECKHMX HOMHUHAIHM
KEHIIMHBI Ha MaTepuaje O0NbIION BHIOOPKH C BhiwieHeHHeM 20 kiaccoB Meradop Ha OCHOBAHHH
BBIJICICHUST TPEX COCTABISAIONMX CTPYKTYPHI )KEHCKOW MeTadopbl: BHYTpEeHHEH (QopMmbl (loMeHa-
HUCTOYHMKA), CUTHU(HKATA (lOMEHA-MUIIEHN) U JEHOTATHOTO KBaJIH(pUKATOPA.

ITon BTOpUYHOM HOMHMHALMEW Mbl MOHUMAEM MEPEHOC 3HAUYEHUS YK€ CYIIECTBYIOIIEH SA3BIKO-
BOl (popMBI Ha HOBBIH 0O0BEKT 00O3HAYEHHUsSI B HOBBIX Ha3BaHUSIX ONMpeEAeNEHHOrO GparMeHTa Kap-
TUHBI MUpa. B ocHOBe BTOpUYHOI HOMHUHALMU TOJNOKEHBI aCCOLIMATUBHBIE IO CXOACTBY MJIN CMEX-
HOCTH MPHU3HAKH HOBOTO M cTaporo obo3HadyaeMoro. OCHOBHBIM MEXaHU3MOM (YHKIIHOHUPOBAHHUS
BTOPUYHOW HOMHUHAIMHU sIBIsieTcss MeTadopusaius u Bce e€ Buabl (MeTadopa, METOHUMUS, CHHEK-
noxa). [Ipu 5ToM B paMKax KOTHUTHBHOTO MMoaxoja MeTadopa BOCIpHHHMAETCS KaK HEOTheMIe-
Mas XapaKTepUCTHKa CO3HAHHWS, BBIpaXKalolnasics depe3 BHYTPEHHIOK (GopMy ciioB. BHyTpeHHsS
¢dopma cioB oOpa3oBaHa C MOMOIIBI0 CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB, (POPMUPYIOMUX BTOPUYHOE 3HA-
4YeHHue NMpH nepeopMaTHPOBAHUH UCXOTHOW CEMaHTHKHU CAUHUIIEI.

KoHIenTyanbHO-KOTHUTHBHBIN (QpeiiM Woman Kak CIOXHOCTPYKTYPUPOBAHHOE MEHTaJIbHOE
MOCTPOCHUE 00pa3yeT CoJiepKaTeIbHbIN KapKac, CIOThl KOTOPOTO 3aMONHSIIOTCS KOHIENTYalbHBIMH
SMMHHUIIAMH, KOTOpPBIE CITy)KaT TUIAHOM COJIep)KaHUsl ¢parMeHTa oOuIel S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa,
pednekcupyromuM kateroputo «KeHnimHa» B 00bEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX MapaJurMax cpem-
CTBAMHU KOHKPETHBIX BepOallbHBIX MPOSBICHUN — CIIOB W BbIpa)keHWU. [IpM 3TOM Mmoa TepMHUHOM
KOHLIETIT MBI MOHUMAaEM «OIEPaTHBHYIO COAEPKATENbHYIO0 €IMHUIY MaMsATH, MEHTAJIbHOTO JIEKCU-
KOHA, KOHLIENTYaJbHOMH CHCTEMBI U SI3bIKA MO3ra, BCEH KapTUHBI MUpA, OTPAKEHHON B 4eJOBEYE-
ckoit mcuxuke» [10]. Konuent Woman siBnsercs cloXHON MBICIUTENHHON KaTeropuen KiacTepHOTO
THIIA, KOTOpas akTyaJIM3UpPyeTCSd B CO3HAHHMHM HOCHTENEH SA3bIKa KaK eIWHOE IeI0e U XapaKTepusy-
eTcd HAIUYUEM psAJla MPU3HAKOB, 00pa3ylomuX My4YKH (KJIacTepbl), IPpUUEM HHM OJUH U3 ITHUX MpPHU-
3HAKOB HE SIBISIETCS 00S3aTEIbHBIM.

CeMaHTHKO-KOTHUTHBHBIN U JOTMKO-CEMaHTHYECKUIN aHalln3 MeTadop, KOHIETITyaTu3HPYIOIUX
KEHIIWH, MO3BOJMI HaM OOHApYXHTh CIEAYIONME MPONYKTUBHBIC MOJENN: aHUMaTUCTHIECKas,
daopucTuueckas, apredakTHas, TIIOTTOHUYECKAss, COMaTHYeCKas, POJCTBEHHAs, O0XECTBEHHO-
MUUUECKass, SKCTPacEHCOpHasi, KaxJas U3 KOTOPBIX MpernoiaracT AaibHeliee JeTaln3upyoiiee
yjaeHeHue. MeTadopbl, TOCPEACTBOM KOTOPBIX aKTyaJIM3UpyeTcs KoHuenT Woman B aHTIHHCKOM
S3bIKE, MOKHO KJIacCU(PHUIIMPOBATh B 3aBUCHMOCTH OT JJOMEHA-HCTOYHUKA MeTadophl H ee IOMeHa-
muineHn. C onmopodt Ha JOMEH-MCTOYHHK MeTadopH3alliu MBI MOApa3aeiisicM JTHHTBHCTUYECKHE
CpelCTBa, UCIOIB3YIONINE MEXaHU3M BTOPUYHOW HOMHUHAIMU, Ha CIEAYIONHE KIIacChl, 00bEIUHSI-
IOIMe €IUHUIIBI Ha OCHOBE OHTOJOTHYECKOTO POJCTBA.

— 300HUMBI (HAMMEHOBAHHMS MPEACTABUTENCH )KMBOTHOTO MUpa): cat, kitten, pussy, bird, chick,
butterfly, night butterfly.
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— Beretonumsl (HauMeHoBaHuUs npencraBuTenei duiopsl): lily, flower. cabbage, tomato, peach,
rosebud.

— HammenoBanus apredakrtos: skirt, petticoat, old bag, tool, village bicycle, doll, violin, pearl,
diamond, piece, baggage, spitfire.

— [mrorronuMmbl (Ha3BaHUsl mpoAykToB nutaHus): dish, honey, smartcookie, sugar, sweetie.

— Homunanuu o0bEKTOB IPUPOJIBI, IPUPOAHBIX SBICHUN, CTUXUH U IIEMEHTOB (HATYypOMOp-
¢usmbl): light-o’-love, earth, nature, fire, the sun.

— HomuHanum oOBEKTOB KOCMHYECKOTO MPOCTpaHCTBA M KocMuueckux Tel: black hole, the
moon, star.

— ComatusMmbl (uactu Tena): boob, tits, butt, leg, pretty face.

— MMeHa cBepXbECTECTBEHHBIX CyHIeCTB (00KECTBEHHBIX, MU(PUUECKHX HIH CKAa30YHBIX H
mp.): goddess, the goddess of love, angel, the devil in a skirt, maenad, Gorgon, muse, vamp, harpy.

— HMwmena Hocutenerr maruu: witch, sorceress, enchantress, sibyl.

— TepMmMuHBI POACTBA M CEMEWHOro craryca: mama, sister, aunt, auntie, bachelor’s wife,
daughter of Eve.

— Homwunamuu nereii: baby, girl, mischievous child.

— VMena conmandbHBIX HEPApXHUYECKUX CTATYCOB: queen, princess.

— HauMeHoBaHUsI BOMHCTBYIOIINX NMPEACTABUTENLHUI] )KEHCKOTO MoJa: tartar, amazon, virago.

— Antpononumsl: Eve, Aphrodite, Penelope, mother Teresa.

— HauMenoBaHus JI10A€M, BBITTOIHSIONIUX ONMPENEIEHHBIE JEUCTBUS U BEAYIINX ONpPENeTIEHHbBIN
00pa3 )KU3HHU, MPOU3BOAAIINX onpenenéHubil ¢ dekr: night-walker, streetwalker, camp follower, man-
cater, ball-breaker, bed-presser.

— Homunanuum aGcTpakTHbIX moHATHI: doxy, beauty, fright.

— HaumenoBanus mBera (KomopoHUMBI): scarlet, scarlet woman, yellow bone.

— OtHonumsbl: Cyprian, Tatar, Dragon lady.

— HomuHaTHBHBIC €IUHHMIIBI, B COCTABE KOTOPBIX COAEpKaTcs MecTouMmeHus: she, fair one,
significant other, other woman.

— Yucnurensusie: 10.

HccnenoBanus, MpoBeAEHHBIE HAMM paHee, MMOKa3bIBAlOT, YTO Hanbojgee MPOAYKTHBHBIMH
MOICIAMU MeTa(I)OpI/I?»aHI/II/I B IIJIaHC JOMCHA-HCTOYHHKA ABJIAIOTCA TIIIOTTOHHYCCKasd, BETCTaMop-
¢duas [11].

Meradopsl MpeacTaBassioT co00l KOMIIPECCHPOBAHHBIE CPaBHEHMS, KOTOPHIE CBA3BIBAIOT
reTepOreHHbIC KaTErOPHHM Ha OCHOBE OOIIEro acCOIMaTHBHOTO KOMITOHEHTA HIIM JEHOTATHOIO KBa-
nudukaropa. OO KOMIIOHEHT COACPKUT HHGOPMAIIUIO O IIPU3HAKE: €ro COACPKAaHUHU, popMe UIn
GyHKIHK. BBIAEISAIOTCS aCCOMMAIIMY MO MOA00HI0, TOMYEPKUBAIONINE, HAIIPUMEP, CXOACTBA II0
Bu3yasnbpHOU popme — the violin, cxoxcrBa mo GyHkuusM — mother Teresa, cX0JCTBO MO BHEIIHEMY
Buay — cat, kitten, pussy u/unm moseneHuo — hooker u ap.

OnpenensoTcs acCcolMallMy MO0 CMEKHOCTH: 4acTh Teila — menoe — tit (a girl), pomooe —
BHJIOBOE: BUJIOBOE — pojoBoe: woman - skirt, petticoat, a bit of skirt, bluestocking.

[ToMrMO TaKCOHOMHHU B COOTBETCTBHH C UCTOYHHUKOM MeTadopuzanuu, peMruHHbIE MeTa(Oophl
MOKHO KJIACCH(UIIMPOBATh B COOTBETCTBHUH C JOMEHOM-MUIIEHBIO. COIIaCHO LEIN BBIAEISAIOTCS
rpynnsl Meradop, KOTOpble KIacCU(PUIUPYIOTCS MO CIEAYIOINM KOTHHTHBHBIM KBallMQUKAaTOpaMm,
(OUKCUPYIOIINUM KEHCKHE HITOCTACH.

— OOue HaMMEHOBaHU S XKEHIIMH: better sex, contrary sex, old woman, babe, baby, Eve, doll,
bitch, she, mate.

— BHemnoCTh M (U3UUYEcKHEe XapaKTEepUCTHKHU (BO3pacT, pa3Mephl W T. 1.): sissy, chick,
chicken, kitten, pig, cow, the daughter of the soil, tomboy, butch, letterbox woman, bachelor’s wife,
beauty, Venus, dog, frump.

— IlcuxoaMoOLMOHANIBHBIE XapaKTEPUCTHKH (IIYNOCTh, XUTPOCTh U T. I1.): bimbo, bird, doll, blond,
cat, fox, ice-queen, space queen.

— IloBenenue, uepThl XapakTepa W MaHephl KeHINWHBI: hen, woman of few words, shrew,
fishwife, harpy, vixen, Gorgon, tartar, battle-ax, hellcat, mother Teresa, Penelope, mouse, the lady
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of the house, fizgig, light-o’-love, vamp, dish, knockout, viking woman, slag, hussy, village bicycle,
bimbo / slapper, bitch, yes-girl, sex fighter.

— ConuanbHble poin: a covered woman, my old woman, grass widow, relict, golf widow, best
girl, steady, vestal, unappropriated blessing, paramour, mistress, fancy lady, love, dear, sweetheart,
sweetie, housemother.

— ConuanbHo-cTarycHble oneHku: woman of the world, lady, dame, goodwife, demimonde.

— DTHUYeCKas WJIM pacoBas MpUHAMIEeXHOCTh: yellow woman, yellow bone, hot chocolate,
brown sugar.

— Kapsepa: Cinderella, wonder woman.

— Bnarococrosnue: woman of means.

— dasucHbeie xapakrepuctuku: deb, debutante

— Ilpodeccus unu 3angrue: business woman, lollipop lady, the lady of the frying pan.

— 3ansrue npoctutyiuei: harlot, tart, bawd, fancy woman, fancy lady, hooker, slut, scarlet
woman, bitch, trollop, lady of pleasure.

— DyHKIHU: IpeaMeT BoxaeneHus — tomato, dish, red hot moma, sex bomb, bunny, hoyden,
romp, tomboy, gold digger, flapper, Alpha Woman, bag lady.

Kak BHIIHO U3 NpUBENEHHBIX IPUMEPOB, JEKCUUECKUH cocTaB, (OPMHUPYIONIUH MJIaH BhIpaxe-
Hus MeTadopudeckoin kKoHenTocepsl Woman, HEOTHOPOJEH C TOUKH 3PEHUS CTUIIUCTHKO-TIparMma-
THYECKO# BepOaau3aliiy M BKIIIOYAET OOIIEYMOTPEOUTENBHYIO JIEKCHKY, TUTEPATYPHYIO, TTOBCEAHEB-
HO-OOBIIEHHYIO, CIICHT, XaproH M IPOCTOpEUHE.

[Mocnennue uccienoBanusi Meradopsl MOMUEPKUBAIOT €€ BAXKHOCTH JJIS MBIIIJICHUS U €€
pacmpoCTpaHEeHHOCTh B sA3BIKE. P MccienoBarenacii yTBEp:KaAaioT, 4To MeTapOpHUECKHil mepeHoc
9acTO MO3BOJSET COCAMHUTH CEMAHTHYECKHE OOJaCTH Ha YPOBHE MBICIIH.

MeTtadopa kKak TakoBasi BBITIOJNHSET HE TONBKO (PYHKIIMIO HOMUHAIUHU, €€ BaKHOW 0COOEHHO-
CTBIO SIBJISIETCS CO3JaHHME OIECHKH C MCIOJAB30BAHHEM OOpas3sHBIX CPEACTB, CMBICI000pa3oBaHUE
myTéM MmapajuleNbHBIX accoruanuii. CEeHCOpHOE M palroHaIbHOE B MeTadope B3aMMOCBSA3AHBI H
gyepe3 o0pa3 KOHIENT BBIXOJAUT B IJIAH BBIPaKEHHS U 0ObeKTUBUpYeTCs. OICHKH HMEIOT pa3iud-
HbIE BEKTOPHI HANIPABJICHHOCTH, BBIpaXkasi MOJIOKUTEIbHOE OTHOIICHHE, BOCXHIIEHHUE: lioness, tigress,
pretty face, honey, sugar, sweetie, queen, goddess, smart cookie; npeneopexxenue: chick, chicken,
parrot, cat, kitten, filly, rabbit, vixen, bunny, doll, ball-and-chain, bombshell, boob, tits, dish; ockop-
onenue: hen, bitch, biddy, crow, bat, cow, heifer, mare, nag, pig, sow, hyena, harridan, old bag, shrew
" Jp.

Pe3ynbraThl HCCIETOBAHMS MPEACTABIIN IEI€CO00Pa3HOCTh U3YUCHHS OJHOTO U3 aCIEKTyallb-
HBIX (DparMeHTOB aHTJIOA3BIYHOHN SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa — MOPTPETUPOBAHUE KEHCKOW HJIEHTHY-
HOCTH CKBO3b NMPHU3MY MeTa()OpUUECKUX BBIPAKCHUH.
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VJIK 81 A. T. MAHYDJIbSIH,
couckarenb KybaHckoro
rOCyIapCTBEHHOTO YHHUBEpPCUTETA

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH SI3bIKOBOM KAPTHUHBI MUPA
PEABAPAA KUIIJIMHTA

PexoHCTpyKIIMA SI3BIKOBOI KapTHHBI MUpa ONpeAeEHHON CTPaHBI U 3MIOXH, SBISACH OJHON M3 BaKHEMIINX 3a1ad
COBPEMEHHON JIMHTBUCTHYECKOH CEMaHTHKHU, OCYILECTBIAETCS MOCPEICTBOM aHAlIN3a TEKCTOB, TE3aypycCoB,
JIEKCUKOHOB, IICUXOJOTHYECKHX MOPTPETOB 3HAKOBBIX SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH. OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
pe4yu U BOIUIOIICHHS B HEll cOo3HaHUS XuUTelsd AHIMHUM Hayajga XX B CTaThe MPOCIEKHBAETCS Ha MpHUMEpe
TBOpuecTBa P. Kumnunra.

Knioueeswie cnosa: tTBopuectBo P. Kunnunra, s3pIkoBasi KapTHHA MHpPa, SI3bIKOBas JTUYHOCTh, KOHIIEMT.
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SOME FEATURES OF R. KIPLING’S LINGUISTIC
PICTURE OF THE WORLD

Reconstructing of the linguistic picture of the world of a certain country and epoch, being one of the most
important tasks of modern linguistic semantics, is fulfilled by means of textual, lexicon, thesaurus and
psychological portraits analysis of the symbolic linguistic personality (R. Kipling in our article).

Key words: R. Kipling creation, linguistic picture of the world, linguistic personality, concept.

OO01en3BecTHO, YTO MOHATHE KAPTUHBI MUpPa CTPOUTCS HA M3YyUYECHUH MPEACTABICHHN O Jei-
CTBUTEIBHOCTU. ECIIM MHp — 3TO YEIOBEK U Cpela B UX B3aUMOJAECHCTBUM, TO KapTUHA MHUpaA —
pe3ynbpTar nepepadoTKi MHPOpMAIMU O Cpele M 4YenoBeke. TakKuM 00pa3oM, MpEACTaBHTENN KOT-
HUTHBHOHM JTMHTBUCTUKH CIIPABEIMBO YTBEPHKIAIOT, YTO «HAIlla KOHIIENITyalbHas CHCTEMa, OToOpa-
*EHHASI B BUJIE S3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA, 3aBUCUT OT (DM3UYECKOTO U KYJIBTYPHOTO OIBITA M HEMO-
CPEACTBEHHO CBf3aHa ¢ HUM» [1].

S3pIKOBasg KapTHHA MHpA, KaK «HEU30€XHBINH NI MBICIUTEIbHO-SI3BIKOBOH AEATENbHOCTH
MPOAYKT CO3HAHUS, KOTOPHII BO3HMKAET B Pe3ylIbTaTe B3aWMOACHCTBUS MBIIUICHUS, NEHCTBUTENb-
HOCTH M A3bIKa KaK CpPEACTBa BBIPAXXEHHUS MBICIEH 0 MUpE B aKTax KOMMYHHUKanuu» [2], sBisercs
OZIHOH M3 HanboJee BaXXHBIX COCTABISIONINX B CTPYKTYpPE SI3BIKOBON JIMYHOCTH. B IMHIBUCTHKE MBICITH
00 0cO00OM SI3BIKOBOM MHPOBHJICHHH, KaK U MOHSATHE S3BIKOBOM KapTHHBI MUpPa, BOCXOIAUT, C OJHOM
cTopoHBI, K unesMm B. ¢on 'ymOonbpara um nHeorymbGonparuanues (JI. Balicrepbep u ap.) o BHYT-
peHHe#t popme sI3bIKa, a ¢ APYrod CTOPOHBI — K MJCSIM aMEPUKAHCKOH 3THOJMHIBHCTHKH, B 4acCT-
HOCTH, TaK Ha3bIBA€MOW THIIOTE3€ JIMHTBUCTUYECKOH oTHOocutenbHOcTH Cenmpa-Yopda.



